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私たちはなぜ、ここ広島を訪れるのでしょうか。それほど遠くない過去に解き放たれた、恐ろし
い力についてじっくりと考えるためです。10万人を超える日本人の男女そして子どもたち、何千
人もの朝鮮半島出身の人々、12人の米国人捕虜など、亡くなった方々を悼むためです。こうした犠
牲者の魂は私たちに語りかけます。彼らは私たちに内省を求め、私たちが何者であるか、そして
私たちがどのような人間になるかについて考えるよう促します。

広島を特別な場所にしているのは、戦争という事実ではありません。古代の遺物を見れば、
人類の誕生とともに暴力的な紛争も生まれたことが分かります。人類の初期の祖先たちは、火打
ち石から刃物を、木からやりを作ることを覚え、こうした道具を狩猟だけでなく、人間を攻撃する
ためにも使いました。どの大陸においても、原因が穀物の不足か、金塊を求めてか、強い愛国心か、熱
心な信仰心かにかかわらず、文明の歴史は戦争で満たされています。帝国は盛衰し、人々は隷属さ
せられたり解放されたりしました。その節目節目で、罪のない人々が苦しみ、無数の人々が犠牲と
なりましたが、その名前は時間の経過とともに忘れ去られました。

広島、長崎で残酷な終結を迎えたあの世界大戦は、世界で最も豊かで最も力を持つ国同士の
戦いでした。これらの国々の文明により、世界は素晴らしい都市と見事な芸術を得ることができ
ました。これらの国々から生まれた思想家たちは、正義と調和と真実の思想を唱道しました。し
かし、この戦争を生んだのは、最も素朴な部族の間で紛争の原因となったものと同じ、支配したい
という基本的な本能でした。古くから繰り返されてきたことが、新たな制約を受けることなく、新
たな能力によって増幅されました。わずか数年の間に、およそ6,000万人の人々が亡くなることに
なりました。子どもを含む、私たちと同じ人々が弾丸を浴び、殴られ、行進させられ、爆撃され、投
獄され、飢え、ガス室に送られて死んでいったのです。

世界には、この悲劇を記録する場所がたくさんあります。勇気と英雄的な行為の物語を伝える記念
碑、言葉では言い表せない悪行を思い起こさせる墓地や誰もいない収容所などです。
しかし、空に立ち上るキノコ雲の映像の中に、私たちは、人間が抱える根本的な矛盾を非常にはっ
きりと思い起こすことができます。すなわち、人間の種として特徴付ける、まさにその
火花、つまり私たちの思想、想像力、言語、道具を作る能力、人間を自然から引き離し、自分の思い
どおりに自然を変える能力が、比類ない破壊をもたらす力を私たちに与えたのです。

物質的進歩や社会的革新によって、この真実が見えなくなることはどれほどあるでしょうか。より
大きな大義の名の下に、暴力を正当化する術を身に付けることは非常に容易です。全ての
偉大な宗教は、愛と平和と正義に至る道を約束します。しかし、いかなる宗教にも、信仰を
殺人の許可と考える信者がいます。国家というものは、自らを犠牲にして協力し、素晴らしい
偉業を成し遂げるために人々を団結させる物語を語って生まれます。しかし、その同じ物語が、
自分たちと異なる人々を弾圧し、人間性を奪うために何度も使われてきました。

科学によって人間は、海を越えて通信し、雲の上を飛び、病を治し、宇宙を理解することができるよう
になりました。しかし、こうした同じ発見を、これまで以上に効率的な殺人マシンに転用するこ
ともできます。
現代の戦争はこの真実を教えてくれます。広島はこの真実を教えてくれます。人間社会に同等の進

歩がないまま技術が進歩すれば、私たちは破滅するでしょう。原子の分裂を可能にした科学の革命に
は、倫理的な革命も必要なのです。

だからこそ私たちは、この場所を訪れるのです。この町の中心に立ち、勇気を奮い起こして
原爆が投下された瞬間を想像してみるのです。目にしている光景に当惑した子どもたちの
恐怖を感じてみるのです。 声なき叫び声に耳を傾けるのです。私たちは、あの恐ろしい戦争、それ
以前に起きた戦争、そしてこれから起こるであろう戦争の犠牲になった罪のない人々のことを
忘れてはいません。

単なる言葉では、このような苦しみを伝えることはできません。しかし私たちは歴史を真っ向か
ら見据え、このような苦しみが二度と起きないようにするために、どのように行動を
変えればいいのかを考える責任を共有しています。いつの日か、証人としての被爆者の声を
聞くことがかなわなくなる日が来ます。 けれども1945年8月6日の朝の記憶が薄れることが
あってはなりません。この記憶のおかげで、私たちは現状を変えなければならないという
気持ちになり、 私たちの倫理的想像力に火がつくのです。そして私たちは変わることが
できるのです。

あの運命の日以降、私たちは希望に向かう選択をしてきました。日米両国は同盟を結んだだけでなく
友情も育み、戦争を通じて得るものよりはるかに大きなものを国民のために勝ち取り
ました。欧州諸国は、戦場の代わりに、通商と民主主義の絆を通した連合を築きました。抑圧され
た人々や国々は解放を勝ち取りました。国際社会は、戦争の回避や、核兵器の制限、縮小、最終的
には廃絶につながる機関や条約をつくりました。

しかし、国家間の全ての侵略行為や、今日世界で目の当たりにする全てのテロ、腐敗、残虐行為、抑
圧は、私たちの仕事に終わりがないことを物語っています。人間が悪を行う能力をなくすことはで
きないかもしれません。ですから私たちがつくり上げる国家や同盟は、自らを防衛する手段を持つ
必要があります。しかし私自身の国と同様、核を保有する国々は、恐怖の論理から
逃れ、核兵器のない世界を追求する勇気を持たなければなりません。

私が生きている間に、この目標を実現することはできないかもしれません。しかし粘り強い
努力によって、大惨事が起きる可能性を低くすることができます。保有する核の根絶に
つながる道を示すことができます。核の拡散を止め、大きな破壊力を持つ物質が狂信者の
手に渡らないようにすることができます。

しかし、これだけでは不十分です。なぜなら今日世界を見渡せば、粗雑なライフルやたる爆弾さえ
も、恐ろしいほど大きな規模での暴力を可能にするからです。戦争自体に対する私たちの考え方も
変えるべきです。そして外交を通じて紛争を回避し、始まった紛争を終結させるために努力すべ
きです。相互依存の高まりを、暴力的な争いではなく平和的な協力を生むものであると理解し、そ
れぞれの国を破壊能力ではなく、構築する能力によって定義すべきです。
とりわけ、私たちは人類の一員としての相互の結び付きについて再考すべきです。これも人類を他の種
と区別する要素だからです。私たちは、遺伝子コードによって、過去の過ちを繰り返す

よう定められているわけではありません。私たちは学ぶことができます。選択することができ
ます。子どもたちに異なる物語、つまり共通の人間性を伝える物語であり、戦争の可能性を
低下させ、残虐行為を受け入れ難くするような物語を話すことができます。

私たちは、こうした物語を被爆者の方々に見てとることができます。原爆を投下したパイロットを
許した女性がいます。本当に憎んでいたのは戦争そのものであることに気づいたからです。この地
で命を落とした米国人の遺族を探し出した男性がいます。彼らが失ったものは自分が失ったものと
同じだと信じたからです。私の国の物語は簡潔な言葉で始まりました。「万人は平等に創られ、また生
命、自由および幸福追求を含む不可譲（ふかじょう）の権利を、創造主から与えられている」というもの
です。こうした理想を実現することは、国内においても、自国の市民の間でも決して容易ではありま
せん。

しかし、この理想に忠実であろうと取り組む価値はあります。これは実現に向けて努力すべき理想で
あり、この理想は大陸や大洋を越えます。全ての人が持つ、減じることのできない価値。
いかなる命も貴重だという主張。私たちは、人類というひとつの家族の一員であるという
基本的で必要な概念。これこそ私たちが皆、語らなければならない物語です。

だからこそ、人は広島を訪れるのです。そして大切に思う人々のことを思い浮かべます。
朝一番に見せる子どもの笑顔。食卓でそっと触れる伴侶の手の優しさ。ホッとさせてくれる
親の抱擁。こうしたことを考えるとき、私たちはこの同じ貴重な瞬間が71年前、ここにも
あったことを知ることができます。犠牲となった方々は、私たちと同じです。普通の人々にはこれが
分かるでしょう。彼らはこれ以上戦争を望んでいません。科学の感嘆すべき力を、
人の命を奪うのではなく、生活を向上させるために使ってほしいと思っています。

国家が選択を行うとき、指導者が行う選択がこの分かりやすい良識を反映するものであるとき、広島の
教訓が生かされることになります。

この地で世界は永遠に変わりました。
しかし、今日この町に住む子どもたちは平和な中で一日を過ごします。
なんと素晴らしいことでしょう。
これは守る価値があることであり、全ての子どもに与える価値があることです。
こうした未来を私たちは選ぶことができます。
そしてその未来において、広島と長崎は、核戦争の夜明けではなく、
私たち自身が倫理的に目覚めることの始まりとして知られるようになるでしょう。

＊上記の日本語文書は参考のための仮翻訳で、正文は英文です。　以下，在日米国大使館・領事館ホームページより抜粋
https://jp.usembassy.gov/ja/obama-remarks-hiroshima-memorial-ja/

71年前の明るく晴れわたった朝、空から死が降ってきて世界は一変しました。

閃光と炎の壁によって町が破壊され、人類が自らを破滅させる手段を手にしたことがはっきりと示されました。
せん こう



Message from Pope Francis

ここで大勢の人が、その夢と希望が、一瞬の閃光と炎によって跡形もなく消され、影と沈黙だけが残
りました。一瞬のうちに、すべてが破壊と死というブラックホールに飲み込まれました。
その沈黙の淵から、亡き人々のすさまじい叫び声が、今なお聞こえてきます。生まれた場所は
さまざまで、それぞれの名をもち、なかには、異なる言語を話す人もいました。そのすべての
人が、同じ運命によって、このおぞましい一瞬で結ばれたのです。その瞬間は、この国の歴史だけで
なく、人類の顔に永遠に刻まれました。

ここで、すべての犠牲者を思い起こしたいと思います。また、あの時を生き延びたかたがたを
前に、その強さと誇りに、深く敬意を表します。その後の長きにわたり、肉体の激しい苦痛と、
心の中の生きる力をむしばんでいく死の兆しを忍んでこられたからです。

わたしは平和の巡礼者として、この場所を訪れなければならないと感じていました。あの
すさまじい暴力の犠牲となった罪のない人々を思い起こし、現代社会の人々の願いと望みを
胸にしつつ、じっと祈るためです。とくに、平和を望み、平和のために働き、平和のために自らを犠牲
にする若者たちの願いと望みです。わたしは記憶と未来にあふれるこの場所に、貧しい
人たちの叫びも携えて参りました。貧しい人々はいつの時代も、憎しみと対立の無防備な
犠牲者だからです。

わたしは謹んで、声を発しても耳を貸してもらえない人たちの声になりたいと思います。現代
社会が置かれている増大した緊張状態、人類の共生を脅かす受け入れがたい不平等と不正義、
わたしたちの共通の家を保護する能力の著しい欠如、あたかもそれで未来の平和が保障されるかのよう
に行われる継続的あるいは突発的な武力行使を、不安と苦悩を抱いて見つめる人々の声です。

確信をもって、あらためて申し上げます。戦争のために原子力を使用することは、現代においては、
これまで以上に犯罪とされます。人類とその尊厳に反するだけでなく、わたしたちの共通の家の未
来におけるあらゆる可能性に反する犯罪です。原子力の戦争目的の使用は、倫理に反し
ます。核兵器の保有は、それ自体が倫理に反しています。それは、わたしがすでに2年前に述べた
とおりです。これについて、わたしたちは裁きを受けることになります。次の世代の人々が、
わたしたちの失態を裁く裁判官として立ち上がるでしょう。平和について話すだけで、国と国の間
で何の行動も起こさなかったと。戦争のための最新鋭ですさまじい兵器を製造しながら、
平和について話すことなどどうしてできるでしょうか。差別と憎悪のスピーチで、あのだれもが知
る偽りの行為を正当化しておきながら、どうして平和について話せるでしょうか。

平和は、それが真理を基盤としていないなら、正義に従って築かれないなら、愛によって息づき

完成されないなら、自由において形成されないのなら（聖ヨハネ23 世回勅『パーチェム・イン・
テリス――地上の平和』37〔邦訳20〕参照）、単なる「発せられることば」に過ぎなくなる、わたしはそう
確信しています。

真理と正義をもって平和を築くとは、「人間の間には、知識、徳、才能、物質的資力などの差がしばし
ば著しく存在する」（同87〔同49〕）のを認めることです。ですから、自分だけの利益を求めるため、他
者に何かを強いることが正当化されてよいはずはありません。その逆に、差の存在を認めることは、
いっそうの責任と敬意の源となるのです。同じく政治共同体は、文化や経済成長といった面ではそれぞ
れ正当に差を有していても、「相互の進歩に対して」（同88〔同49〕）、すべての人の
善益のために働く責務へと招かれています。

実際、より正義にかなう安全な社会を築きたいと真に望むならば、武器を手放さなければなり
ません。「武器を手にしたまま、愛することはできません」（聖パウロ6 世「国連でのスピーチ（1965 
年10月4日）」10）。武力の論理に屈して対話から遠ざかってしまえば、武器は、それが
犠牲者と廃墟を生み出す前にすら悪夢をもたらしうることを、悲しくも忘れてしまうのです。
武器は「膨大な出費を要し、連帯を推し進める企画や有益な作業計画が滞り、民の心理を台なしにし
ます」（同5）。紛争の正当な解決策として、核戦争の脅威による威嚇をちらつかせながら、
どうして平和を提案できるでしょうか。この苦しみの深淵が、決して越えてはならない一線に
気づかせてくれますように。真の平和とは、非武装の平和以外にありえません。それに、「平和は単に
戦争がないことではなく、……たえず建設されるべきもの」（第二バチカン公会議『現代世界憲章』
78）です。それは正義の結果であり、発展の結果、連帯の結果であり、わたしたちの共通の家の世話
の結果、共通善を促進した結果生まれるものなのです。わたしたちは歴史から学ばな
ければなりません。

思い出し、ともに歩み、守る。この三つは、倫理的命令です。これらは、まさにここ広島において、より
いっそう強く、より普遍的な意味をもちます。この三つには、平和となる道を切り開く力がありま
す。ですから、現在と将来の世代に、ここで起きた出来事の記憶を失わせてはなりません。より正義
にかない、いっそう兄弟愛にあふれる将来を築くための保証であり起爆剤である記憶、すべての人、
わけても国々の運命に対し、今日、特別な役割を負う人たちの良心を目覚めさせられる、広がる力の
ある記憶、これからの世代に向かって言い続ける助けとなる生きた記憶をです。

――二度と繰り返しません、と。

だからこそわたしたちは、ともに歩むよう求められているのです。理解とゆるしのまなざしで、希望の
地平を切り開き、現代の空を覆うおびただしい黒雲の中に、一条の光をもたらすのです。希望に心を開

きましょう。和解と平和の道具となりましょう。それは、わたしたちが互いを大切にし合い、運命共同体
で互いが結ばれていると知るなら、必ず実現可能です。現代世界は、グローバル化で結ばれているだけ
でなく、共通の大地によっても、いつも相互に結ばれています。共通の未来を確実に安全なものとする
べ く 、責 任 を も っ て 闘 う 偉 大 な 人 と な る た め に 、そ れ ぞ れ の
グループや集団が排他的利益を後回しにすることが、現代においてこそ求められています。

神に向け、すべての善意の人に向けて、一つの願いとして、原爆と核実験とあらゆる紛争の
すべての犠牲者の名によって、心から声を合わせて叫びましょう。戦争は二度と繰り返しません、兵器の
轟音は二度と繰り返しません、こんな苦しみは二度と繰り返しません、と。わたしたちの時代に、わたし
た ち の い る こ の 世 界 に 、平 和 が 来 ま す よ う に 。神 よ 、あ な た は 約 束 し て く だ さ い
ました。「いつくしみとまことは出会い、正義と平和は口づけし、まことは地から萌えいで、
正義は天から注がれます」（詩編85・11-12）。

主よ、急いで来てください。
破壊があふれた場所に、今とは違う歴史を描き実現する希望があふれますように。
平和の君である主よ、来てください。
わたしたちをあなたの平和の道具、あなたの平和を響かせるものとしてください。

「わたしはいおう、わたしの兄弟、友のために。
『あなたのうちに平和があるように』」（詩編122・8）。

広島平和記念公園 2019年11月24日

「わたしはいおう、わたしの兄弟、友のために。『あなたのうちに平和があるように』」（詩編122・8）。

あわれみの神、歴史の主よ、この場所から、わたしたちはあなたに目を向けます。死といのち、崩壊と再生、苦しみと憐憫の交差するこの場所から。
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※出典「すべてのいのちを守るため 教皇フランシスコ訪日講和集」カトリック中央協議会出版


